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3 who had his dwelling among the tombs; and no one could bind him, not even with chains, 
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4 because he had often been bound with shackles and chains. And the chains had been pulled 
apart by him, and theshackles broken in pieces; neither could anyone tame him. 
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5 And always, night and day, he was in the mountains and in the tombs, crying out and cutting 
himself with stones. 
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6 When he saw Jesus from afar, he ran and worshiped Him. 
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7 And he cried out with a loud voice and said, "What have I to do with You, Jesus, Son of the Most 
High God? I implore You by God that You do not torment me." 
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10 Also he begged Him earnestly that He would not send them out of the country. 
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11Now a large herd of swine was feeding there near the mountains. 
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12 So all the demons begged Him, saying, "Send us to the swine, that we may enter them." 
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13 And at once Jesus gave them permission. Then the unclean spirits went out and entered the 
swine (there were about two thousand); and the herd ran violently down the steep place into the 
sea, and drowned in the sea. 
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14 So those who fed the swine fled, and they told it in the city and in the country. And they went 
out to see what it was that had happened. 


«555 1134} 152555 pA (5 Aul (à 191919 155548. jsi διε} (215 


Mark 5:14 ovo? NH ÈNQU ἀμονι 
Mark 5:14 o-woh ny ènav àmoni 
and those they were fed 
9 «Xi 196 en bE 
µμωου αυ φωτ ουορ αυ χος 
emmoou av phot o-woh av gos 
them they escaped and they said 
eau e m 3 e [15 
ΠΕΝ T βακι NEL bEN τ 
křen ti vaki nem křen et 
in the city and in the 
à JI Ade 3 à ο! 
κοι Ουορ αυ ὶ ὲ ναυ 
Κοὶ o-woh av ì è nav 
field and they came to see 
gà 9 e g J bx 
χε ου πε pH èT aq 
ge ou pe phy èt af 
that what is that which it 


ol ο ὑφ ο OUS gil 92 


11 
Mark Chapter 5 
asl glaa] ou λα asl 


ώωπι 
shopi 
happened 
oS 


Mark 5:15 ovog avi ea uicovc OVO? αυναυ ἐφηέναρε νιδεμων νεμα! εἠρεμει ἐρε Neq 'eBoc TOL 
διωτ« OVO? ἐρε πε(2Ητ Ἥμοή ovoz avepeoT. 
15 Then they came to Jesus, and saw the one who had been demon-possessed and had the legion, 
sitting and clothed and in his right mind. And they were afraid. 
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18 And when He got into the boat, he who had been demon-possessed begged Him that he might 
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19 However, Jesus did not permit him, but said to him, "Go home to your friends, and tell them 
what great things the Lord has done for you, and how He has had compassion on you." 
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20 And he departed and began to proclaim in Decapolis all that Jesus had done for him; and all 
marveled. 
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21 Now when Jesus had crossed over again by boat to the other side, a great multitude gathered 
to Him; and He was by the sea. 
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22 And behold, one of the rulers of the synagogue came, Jairus by name. And when he saw Him, 
he fell at His feet 
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23 and begged Him earnestly, saying, "My little daughter lies at the point of death. Come and lay 
Your hands on her, that she may be healed, and she will live." 
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24 So Jesus went with him, and a great multitude followed Him and thronged Him. 
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25 Now a certain woman had a flow of blood for twelve years, 
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26 and had suffered many things from many physicians. She had spent all that she had and was 
no better, but rather grew worse. 
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Mark 5:27 ἑταεεωτεμ εθθε uicovc aci hEN πιµΗω οιφαρου αζθινεμπειρθος. 


27 When she heard about Jesus, she came behind Him in the crowd and touched His garment. 
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29 Immediately the fountain of her blood was dried up, and she felt in her body that she was 
healed of the affliction. 
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DEN πιμπω ναήχω lioc xe NIH Tera q6u p Να 2βως. 
30 And Jesus, immediately knowing in Himself that power had gone out of Him, turned around in 
the crowd and said, "Who touched My clothes?" 
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Mark 5:31 ovog ναυχω 'upoc να! πε `NXE ΝεµαθΗτΗςχε χναυ eria) εἠροχρεχ µμοκ OVOZ κχω 
"Hpoc xg Νιμ πεταἠθινεμηι. 
31 But His disciples said to Him, "You see the multitude thronging You, and You say, "Who 
touched Me?" 
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32 And He looked around to see her who had done this thing. 
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33 But the woman, fearing and trembling, knowing what had happened to her, came and fell 
down before Him and told Him the whole truth. 
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34 And He said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace, and be healed of 


your affliction." 
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35 While He was still speaking, some came from the ruler of the synagogue's house who said, 
"Your daughter is dead. Why trouble the Teacher any further?" 
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36 As soon as Jesus heard the word that was spoken, He said to the ruler of the synagogue, "Do 
not be afraid; only believe." 
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to the word which they i say 
aw lal 
LSe διοί Ji A TU SPENT Jü 
αρχΗευναγω 
"upoq TEX aq `u πι roc 
arkysinagogo 
emmof peg af em pi S 
head of 
itself he said he to the synagogue 
Lil λας Jü 99 J Ji tarol ydy 
χε Ἧπερ £peoT μοΝΟΝ ναρ] 
ge emper erhoti monon nahti 
that do not be afraid only belive 
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Mark 5:37 ovog Ἠπεήχα ολι νεµα« εἠµοωι Ncoq ÈBHÀ ἔπετρος weg uico Doc NEH ιωαννΗς ᾿πεον 
Νιακωβος. 


37 And He permitted no one to follow Him except Peter, James, and John the brother of James. 
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Mark 5:38 ovo? avi ἐπηι Ἠπιαρχησυναγτωγτος OVO? αυναυ ἐρωου ευ ὠθερθωρ OVOZ ευριµι OVOZ 
ευ ὠληλουὶ Νουμμω. 


38 Then He came to the house of the ruler of the synagogue, and saw a tumult and those who 
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Mark 5:39 ovog ἑταηὶ £pouw TEXAY Νωου XE εθβε ου TETEN ὠτερθωρ OVOZ τετενριμι µπεεμου 
"Nx£ Τἁλου αλλα ασενκοτ. 
39 When He came in, He said to them, "Why make this commotion and weep? The child is not 
dead, but sleeping." 
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Mark 5:39 


ovO2 ἑταη ὶ ÉBOUN 
Mark 5:39 o-woh étaf i ék"oun 
and he entered inside 
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TEX aq NO)OU XE εθβε OU 
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said he to them that for what 
Ji 9 e ol μες lle 
TETEN ᾽ὠτερθωρ ovo? TETEN ριμι μπες 
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you tumult and you weep she did not 
exi 09423) 3 el O9 S eg 
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mou enge ti àlou alla as 
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Mark 5:40 ovog ναυσωθι `upoq ne `nooq δε ἐταήρι πτηρα ἐβολ αὐ ωλινεμαὴ `p pwt `ntàov 
NE TECHAU NEH νηεθνεμαή OVO? AYWENAY ἐρουν ἐπιμα ἑναρε Γἁλου XH `ppoq. 
40 And they ridiculed Him. But when He had put them all outside, He took the father and the 
mother of the child, and those who were with Him, and entered where the child was lying. 


faahi hul c3 Ags 1453 Aa ομά]ο Gals aul Gl ἆδ15 goail 65219 οὐ UT axle τοξο. αὸ 
Mark 5:40 ovo? NOU coi "upoq 
Mark 5:40 0-woh nav sovi emmof 


πε 
ρε 
completio 
n of past 
imperfect 
ol aS 
TZ 
sall 


THP 
tyr 
all 
J 


Ἢ 
em 
indicator 
of 
compleme 
nt 


Jaca 8lal 


NEU 

nem 

and 
3 


νεµας 
nemaf 
with him 
dzo 


ὲ 
e 
to 


Jl 


ἁλου 
àlou 
girl (child) 
δία9 


ΘΟ! 
ent'of 


he 


the 
ul 


τες 
tes 
her 


Ουορ 
o-woh 
and 


πι 
pi 

the 
JI 


XH 


put 
ας 942 ga 


29 
Mark Chapter 5 
olill ela! Led jas 


and 
9 


δε 
de 


then 


οὐ] 


ἐβολ. 
évol 
out 

ii 


ιωτ 


lot 


father 


col 


μαυ 
mav 
mother 


-οἱ 


aq 
af 
he 


μα 


place 
oK 


μμος 
emmof 
in it 


d~ 


they 
193 en 


ἑταη 
étaf 


he 


aq 
af 
he 


en 


of 
J gil 


NEU 
nem 
and 


WEN 
shen 
went 
ς«δὸ 


where 
(601 


laugh 
Oso 


οι 
hi 


cast 


AI 


ὠλι 
oli 
carried 


dez 


T 


ti 


the 
Jul 


NH 
ny 
those 
όλα) 


aq 
af 
he 


ναρε 
nare 
was 


c6 


at him 


ep 


the 


JI 


νεμαὴ 
nemaf 
with him 
ΕΝ 


ἁλου 
àlou 


girl (child) 
öli 


zo 

et^ 
who 
gil 


ἐρουν 
ék"oun 
inside 


dlo 


T 
ti 
the 
Jul 


30 
Mark Chapter 5 
olal esca! ou jus asl 


Mark 5:41 ovog ἑταηὰμονι ν τχιχ νΤὰλου πεχα! νας χε ταλιθα kovul ἑτε par πε χε tov ειχε 

EPO τωουνι. 

41 Then He took the child by the hand, and said to her, "Talitha, cumi," which is translated, "Little 
girl, I say to you, arise." 

(οὗ dl a iua Ὁ 6435 (οὐ «9$ Io» :L O5 ἄξιά. ao δια] 


Mark 5:41 OUO? ἐταα ἀμονι `N 
Mark 5:41 o-woh ètaf àmoni en 
indicator of 
and he hold complement 
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Mark 5:42 OVO? σατοτς actoNc `NXE [ὰλου OVO? αεµοωι NacbgN 12. rap Νροµπιπε OVOZ 
NQUEQ ὠφβρι σατοτου πε μεν OUNLOJT Ν ὠφηρι. 
42 Immediately the girl arose and walked, for she was twelve years of age. And they were 
overcome with great amazement. 
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and immediately she rose up 
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Mark 5:43 ovog aqeoN?eN NWOV νοανμΗω ῥινα NT£ τεμ `À èur ἐφαι ovog aqxoc NtovTovopn 


Νας. 


43 But He commanded them strictly that no one should know it, and said that something should 
be given her to eat. 
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entou ti ouom nas 
they 
would give food to her 
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1.0.6. as an object or an adverb after verb or an adjective after a noun) 
p.t.i. past tense indicator 
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C.p. completion of past tense 
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the verb in coptic language is always in infinitive the pronoun indicates the person and the tense 
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αι Ίνα 
ακ χνα 
αρε τερα 
aq να 
ας "ca 
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αρτεν τετεννα 
αυ σενα 
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